Esoxin tdyttdohjeet

Kie

Kédnnd sen jalkeen rullen kwori itscosi pain ja kier i kworia vosta-

kiinni rullan pohjosse oleva sdatdnuppi. Tams lukitsee kelan.

pdirddn 'y santin verran. Nosta Yuori irti. Pujota siiman pas kuoressa

mukka tiukalle. Ponc rullan kuori paikeillecn jo kicrrd siimo rullalle

Esox rulla ci keipoa sliyémistd, Kaikki liik- krmlumullla kempea mybtapdividn. Ald taytd keloo encmpdd kuin '
kuvat pinnet ovat pysyvaisesti voidellut eri- | o oohausleryn siEtes
koismenctelmalla.

dn, vas-

1 RULLA
RULLEN

koloo visytertdcssd. Kun sddtomutteria kicrrotoon myotapd

tus ja vostopdivaan ki tiessd pi Yastus on oseted-

Permanent smdrjnin =,
§ 9 tavo juuri scllaiscksi, ettel siima katkea, jollain voi efle vorma siitd,

Esoxrullen behbver inte oljos. Alla rirliga ettei hala paase karkusn siiman katkcomisen téhden. Tama on samalla
ytor ar permaonentsmordn enligl specialfdr- o

kelaamisesta riippumaten varmistuslaite, joka likakiristyksen sattues.
farande.

34 pidstas siimea md yissd katkcamisrajoissa.

Permanently lubricaled

Esox Reel requires no oiling. All moring sur-
taces are permancntly lubricated by speciol
process,

YARQGITUS,

Alé oukaise mutteria, jolla kcloajo on kiinnitetty okseliinsa:

O" Trimningsinstrukfion fér Esox
a;

i

Loading instructions for Esox

Screw down the knurled drag control on bace of reel cosc. This locks Skruva till bromsskruven i rulldesans betten. Denna laser da spolen,

the 3pool. Then with the cover kacing you, gresp and rotare the cover Yind dirpd rulidosons lock mot Dig sjgly och vrid locket ' 2 cm meot-

one guarter inch counter-clockwise. Litt off cover, Thread the cnd of sols, Lyft av locket. Tréd linans dnda genom lacket !se hildent. Gir
the line traugh the cover, as shawn in the illustration. Make o leop in en Ggla med skjutbar kaut i linons ande. Skjut sglan Gver och bokom
th d of the line with o skip knot. Slip the loop over end behind the rotarn in pa spalen och drag stadig till knuten. 5art ater pé locket och
on . Slip the i : 4
e 1 P P P. lindo wpp finan po rullspelen gonom att vrida voven modsols. Fyll inte
rotor onto the spool and pull the slip knot du-:---l tight. At this point the B e b aadalsn.
eaver shauld be replaced and the ling may by wound onta the reel spool
by turning the handle clockwise Bromsskruven ar oviedd ott reglero rotorns rarclsc och den onvands
¥ Furn :
till att trotta ut Fisken, Dd bromsskruven dras till medsols akos brams-
The drag contral is for adjusting the drag while playing tish. It is sct etfekten, dé den l6ses motsols minskos motstandct. Bromsen bir stal-
by turning clockwise o increase fension ond counter-clockwise to loo- las in 54 att linan inte brister, Blott 5d kon man varo saker pa att fis-
Satiust biofaw the breaking stranghh of the ling;:and o fish will ken inte undkommer till filid av att linan brister. Detta Gr samtidigh
I ow the br .
o ! 2 ? en av upplindondet oheroende sokerhetsonordning, som slapper of lina
never break your line, Do not Fil the spool more than three-tourths

full.

inom vissa halifasthetsgranser ifall olitfar stark spanning skulle wpp-

sta,

YARNING.

Lisgér aldrig den soukantign muttern, med vilken rotorn &r fostad vid

CAUTION.

D& not remaove hex nut on rotor foce!
sin axel.




Kayttd kiintorullan tapaan pi*lkiiﬁn vapaan kiinnitelynd ¢ Anvindning p& haspelspé ¢ Esox on spinning rod

3. Heilauto vopoo eteenpdin, jo irroita siima etu-
sarmesta vavan ollessa osennossa kelle 10, KLqu
o £ siimoo takoisin kicrtamalli kompea mystap
vapaa poin; kella vidn eikealls kédela, Kelaajo kiertda silloin sii-
man automoottisesti kelalle,

1. Piddtd siimaa tiukosti vavan kddensijoo vos-

2. Pidd tiukkao ote siimosta jo kiddensijasta,
heil

Paina

ten oikean kiden ef |
. jallein ;iimuj
|

pia kiden et
kelalta vapautuu,

1 isivusto katsobtunal.

3. Svdng spiet framat ach slipp linan med pok-
tingret dé spiet ar i loge klockan 10. Linde upp
linan genom att veva medsols med higra handen,
Linan lindes autamatiskt jomnt pa rullen,

1. H&ll linan - stadigt tryckt mot spiets skaft|
med higro handens pekfinger. Tryck in regula-|
torknoppen med vinstra hendens pekfinger, L
nan utléses dé fran ruflen.

2. Hall ott stadigt grepp am lina och skaft

och for spoct bakat till lage »klockan 1a

Isett frén sidan).
3. Snop red forward and release line with fore- ©
finger at 10 o'clock pasition. To retrieve ling,
turn handle clockwise with right hand, Line pick-

up is automatic.

1. Hald line tightly against rod handle with [urr.“!
tinger of right hand. Press releose button with|

index fingar of left hand. |

1. Helding the line firmly, bring rod back

to 1 o'clock pasition. -

I 3. Heilouta vopoa eleenpiin jo pddstd paino-

nappi i'upaalui vavan ollesso ascnnosse kle 2.
Siiman pysayttamiscksi paina poi in, Ka-
laa o takaisin klertomﬂliu kampea my&ta-
paivEEn.

1. Pumu pamunuppu Nuknsh pol\iuan Kun pai-

ppio p i p siima,
mutta pohjaan poerhma e 1uk|rsne siiman,
heitton varten.

asentoon kio

2. Heiloute vopao teaksepii

11 samalla pitden poinonappio pohjann pai-

nettunao, 3. Sving spiet framdt och slapp regulaterknap-

pen i lage klockan 2. Kastet stoppas upp gonom
att trycka pa reguinrorknnppen Linda upp linan
medsals.

1. Tryck stadigt regulatarknappen i botten. Da
regulotarknappen ar till hilften intryckt Frigiros|
linan, men intryckt dnda Hll botten hucl lmup |

butten part way down releases line. Pressing |
dawn firmly brakes the line for start of cask. I

2. Far gpme} huka# rill ldge hlnckun 11,

som I k

g ppen_ hdlls sta-

3. Snap rod forward, releosing control butron at
2 o'clock position. Te stop cast, press en control
-button. To retrieve line, turn hondle clockwise.
Line pickup is autamotic, 2

pen linan Far kost, digt intryckt.

1. Held down firmly on control buttan, Prossing 2. Bring red back to 11 o'clock position

while holding control button down.

Nyt voit kiyHad tdyteista tekokuitusiimaa yhdessé mielivapasi kanssa

/ Pitkia heittaja kevyillikin vieheill.
Saadettavissa yhdells kidells,
itddn uusio liikkkeitd opittavina,

Kaytto pilkittdessa |

Poinallus painoneppiin, niin pilkki voipuu rupnash pohjaan.
Joku kierras b a sepivan pilkki saami-
scksi, jolloin siima semalia Tukittuu kampijarrutuksen va-
roan. Kola nostetaan tavaolliscon tapoon kompeo kiertd-
malla,

iiman sotkcutumisio.
Sdddettiva outomaattinen liukuminen,
Kol i

Pysyrdsti \rohh,Hu cukonsmenew[mulla

Tadelli iehen jo jokapaikan rulla.

Anvéndning vid pilkning

Wid ett tryck pa tryckknoppen sjunker p.lkcn h—.n rill bnu-
nen. Magra varv po veven ger ratt pilk

lases linan oy vevbromsen. Fisken dros upp pa \'nnhgt sdft
genem att veva in finon,

Use in ice baiting

Press the control button, at which the heok and line sink
free to the battem. Same rotations an the hondle and the
line is locked on the hendle brokes. Pick up the fish as
usually by turning the homdle.

H'lu kan Du ariv;'ind-;: muss:ﬁ'w.

nylonlina till Ditt favoritsps

I‘ngu kost ocksa med ldtt drog, Hugo eller
agn.
Reglerbar med en hand,
Inga nya rirelser att ldra in.
Iga trasshiga linar.
Justerbor automatisk broms.
Helt i rostskyddad metall,
Fermanentsmord enligt specialterforande,
En verklig varmansrulle fér verje plats.

Now you can use monofila-
ment line on your favorite rod

Casts any weight spoon, plug, bait.,

True one-hond control.

Me new motions te learn,

The line never gets entangled,

Adjustable automatic dreg.

All-metal, rust-praok,

Parmanently lubricated by special process.

Just the right reel for every man and every
place.




